
旅客不适，飞机紧急返航

航班，孕妇，紧急返航

http://tv.cctv.com/2017/11/11/VIDEB0Zkm5CHdb8ws8lzgT2Q171111.shtml

2号早晨6点20分由深圳飞往西安的航班在起飞后一位怀孕的乘客突然

______身体严重不适，由于机上没有医护人员，所以飞机决定紧急返航。

据了解，身体不适的乘客是广西人，当天她乘坐飞机从深圳飞往西安探

亲，由于怀有身孕， ______没有家人陪伴，所以这名乘客当时的情绪 _____

不稳定。

这个孕妇当时就知道她自己感觉有流产的迹象，然后就比较紧张，然

后流泪，广播了两遍都确定是没有医生和医护人员，就决定返航。

飞机返航的请求得到了机场方面的批准，飞机上的其他乘客也同意返航，

飞机返回深圳机场时，救护车和医护人员已经在停靠机位前等待。

飞机8点20分停到机位上，8点46 ______就到了医院，当时我们达

到医院之后，当时医生看了告诉我们送得很及时， ______肯定也是会有生命危

险，我们也打电话过去问了一下，她说现在(9日)相对于昨天8日上午来说，她已

经好很多了。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

不适 búshì [형용사] (몸이)불편하다. 피곤하다

紧急 jǐnjí [형용사] 긴급하다. 절박하다.

返航 fǎnháng [동사] (배나 비행기 등) 귀항하다

稳定 wěndìng [형용사] 안정되다
[동사] 진정시키다. 가라앉히다

迹象 jìxiàng [명사] 현상. 징조. 기미

批准 pīzhǔn [동사] 허가하다. 승인하다

及时 jíshí [형용사] 시기 적절하다. 때가 맞다
[부사] 즉시. 곧바로. 신속히

핵심단어

핵심표현법 主要句式

感觉~ [gǎnjué]
‘여기다. 생각하다’의 뜻으로 자기의 생각을 말할 때 사용

1

感觉2013年才刚开始没多久春节就要到了。

2013년이 시작되기 무섭게 설날이 코앞에 다가왔다. 

又~ [yòu]
‘한편. 또한. 더하여.동시에’ 라는 뜻으로 몇 가지 상황이나 성질이 동시에 존재함을

나타날 때 사용

2

又惊又喜。

놀랍기도 하고 기쁘기도 하다. 



极~ [jí]
‘ 아주. (지)극히. 몹시. 매우. 대단히. 극도로’라는 뜻으로 정도를 강조할 경우 사용

3

不然的话~ [bùrándehuà]
‘그렇지 않다면 ’ 라는 뜻으로 앞에 내용이나 말에 대해 가정하여 부정할 때 사용

5

토론 讨论

对此新闻您有什么看法或意见？

您有帮助人解决紧急问题的经历吗？

您在地铁或者公共汽车上为孕妇让过座位吗？

您记忆最深的一次坐飞机经历时什么时候？
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~左右~ [zuǒyòu]
‘안팍’ 이라는 뜻으로 정확한 수량이나 정도를 알 수 없을 경우 대략적으로 표현할

때 사용

4

这个信息极重要。

이 정보는 극히 중요하다.

坐地铁到公司要三十分钟左右。

지하철로 회사가면 30분 정도 걸린다.

我那天没有空，不然的话就来看你。

나는 그날 시간이 없었다, 그렇지 않았다면 너를 보러 왔을 것이다.


